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Літописи за 1998-2022 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

9 листопада – концерт гурту "Без обмежень" на підтримку України у Гданську в Польщі 

10 листопада – концерт #НаШапку Марії Бурмаки (Docker-G Pub, Київ, вул. Набережно-Хрещатицька, 5/13, 18:00) 

11 листопада – он лайн-засідання харківського клубу пісенної поезії ім. Візбора: гість Андрій Копейкін (Ізраїль)
12 листопада – ювілейний день народження бандуристки Ірини Таргоній 

12 листопада – концерт на підтримку ЗСУ від скрипачки Наталії Горщар та її Магічної Скрипки у барі Maydan м.Луцьк

12 листопада – поетичні читання Юрія Андруховича у Харкові
13 листопада – 85 років з дня народження кобзаря Остапа Кіндрачука

13 листопада – 100 років з дня народження Миколи Моренця, автора пісні «Барбарисовый куст» (1943 рік)

Едуард Драч

Ми давно вже не мали держави

І геть чисто забули той смак,

Що в бою за Вітчизну кривавім

Проступає на спраглих губах.

Ми той смак не змогли повернути

В лютих битвах за інших владик,

А його між чужинців не чути,

Він забувся, він з пам'яті зник.

Приспів:

Гей, а козацька доля на коні,

А козацька воля при мені,

А козацький посміх у шаблях,

Якщо мати і досі у сльозах.

При мечах, в три кольчуги закутий,

В нас дрімав із прадавніх-давен

Не покликаний нами, забутий

Домінантний державницький ген.

Але ми в ті криниці плювали,

І, втопивши свій край у вогні,

В яничарському кодлі співали

На руїнах козацькі пісні.

Приспів.

А Вітчизні ж багато не треба:

Лиш одну з яничарських атак

Зупини, - і в повазі до себе

Ти знайдеш той загублений смак.

За тобою ставатимуть люди

В легіонах сталево міцних,

і герої, без сумніву, будуть,

Головне лиш – не зрадити їх.

Приспів.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Суми – Петро Картавий

Столітній ювілей одного із перших бардів України

   Микола Павлович Моренець народився 13 листопада 1922 року на Харківщині. Коли він був ще малим, батьки переїхали на Сумщину, в село Михайлівку Лебединського району, звідки родом його мати Акулина.
   Потім сім’я Моренців поселилася у Сумах, де учитель української мови 18-ї школи заохочував учня до творчості, і Микола почав віршувати. Після поїздки школярів у Канів він написав вірш, який опублікувала сумська газета.
Микола Моренець

На могилі поета (мандрівка школяра)
Під ритм колес сталевої машини

Думок проходять довгії ряди.

А за вікном покриті снігом гони,

Килимом стелячись, зникають вдалині.

Біжать стовби, пливуть маленькі села

І пісня вітра за вікном свистить…

Ми їдем в Канів до могили,

Де наш поет Тарас Шевченко спить…

Ось Броварі. І хтось про Катерину

Згадав. Це ж тут у давнину

Вона бродила з Івасем в свитині,

Шукаючи дорогу на Москву.

Нарешті Канів. Йдемо до могили,

Щоб передать поклон, любов тому,

За щастя хто боровся для народу,

Хто путь щасливий вказував йому.

Тиша кругом. Лише тихенький вітер

Чоло задумане цілунком освіжить…

Дмухне і стихне. В безмежній далі

На крилах легких ген-ген полетить.

Ми на могилі, де поет наш любий

Заснув навіки тихим, кріпким сном.

Де стихли кобзи буревійні звуки,

Де припинила біг бурхлива кров.

Це тут хотів ти збудувати хату…

Плескався Дніпр, вишневий цвіт, гаї…

В ранковій мглі чуть тільки сонце зійде

Уже співали лунко солов’ї.

І звідси ти вдивлявся в Україну,

В зелені села, в рівнії степи.

Ти бачив скрізь безправну Катерину

Маркові сльози… сльози сироти.

І серце стискувалось. Ти ставав до бою,

Гриміла кобза співом вогняним,

І стихла… бо в сиру могилу

Тебе загнали гайдуки-пани.

Цвіте життя, і нові, вільні люди

Несуть вінки з живих квіток тобі,

І над могилою твоєю у блакиті

Співають пісню гучно літаки.

Не заросте ця стежка до могили,

Пісні не стихнуть, не умруть слова.

Віка не зітруть образу ясного

Народного поета-кобзаря.

   У 1940 році Микола із золотою медаллю закінчує школу і планує вступити на журналістику в Київський університет, але хлопців перед війною забирали в армію, тому він служить у Москві. У 1941 році потрапив на фронт, а біля Орші в Білорусі отримав важке поранення в груди та руку. Медична комісія визнала його непридатним до служби у бойовій частині. Після госпіталю Микола їде на Кавказ, де учителює у Тирниаузі і співпрацює з альпіністами. Після захоплення Північного Кавказу німцями він з альпіністами бере участь в евакуації жителів у Закавказзя, через перевал Бечо. У лютому 1943 року він брав участь у групі альпіністів, яка зняла німецькі штандарти з Ельбрусу. Про це – у книгах і кінофільмах. 

   Отже, у час подій на Кавказі в Миколи Моренця вже був досвід віршування, і він любив співати українські народні пісні. Колективний процес створення альпіністами «Баксанської пісні» відтворив у його душі поетичний настрій, приглушений війною. Вірш Міцкевича про долину генерував енергію, що нуртувала в його душі, із якої народилася пісня, яка стала близькою для альпіністів і туристів.

Микола Моренець

Переклад Петра Картавого
Барбарисовий кущ

Мені не забути ту долину,

Де горбик сірих камінців –  

І льодоруб в середину

Встромлено руками друзів.

Приспів:

Вітер тихо колише,

Гне барбарисовий кущ.

Хлопець заснув і не чує

Пісень сердечних уст.

Стежка, як стрічечка в’ється.

Гірська річечка шумить.

Хтось у долину вернеться.

Горбик він той доглядить.

Приспів.

Чути відзвуки далеко,

Гарматних пострілів грім.

А за хребтами високо

Друзі б’ються з ворогом. 

Приспів.

Як зникає війни напруга,

У скелях горить вогонь –  

Печальну пісню про друга

Тихо грає гармонь.

Приспів.

   Микола Моренець, як скромна людина, не розповідав про свою участь у рятівних операціях на Кавказі та створення пісні. Сумчани взнали про це завдяки споминам його друзів – альпіністів. Щоб дізнатися більше про автора розшукав його доньку, і 20 січня 2007 року, попросив розповісти про батька. Пані Наталя сказала, що батько після війни брав участь в організації Юнаківського дитячого будинку, і працював там завучем з 1946 по 1951 рік. Почуте вразило, тому дав їй прочитати свій вірш-спомин про перебування у дитячому будинку в 1960-62 роках.
   Щоб ушанувати діяльність Миколи Моренця, з керівницею дитячого альпіністського клубу "Абалаковець" Вірою Андріївною Паненко, провели вечір до його 90-річчя (1922-1991 роки). 17 листопада 2012 року у міській бібліотеці ім.Шевченка зібралося багато людей. Про родовід Моренців розповіла донька Миколи Павловича Наталя. Її дід і баба Павло і Акулина Моренці вміло господарювали, і в Сахновщині у них була крамниця та виробництво ковбас. У часи революції все надбане відібрали, діда відправили у заслання, а баба залишилася з трьома дітьми. Діду вдалося втекти додому, і в них народився син Микола. Усі їхні діти отримали освіту, хоча баба й була неписьменна. 

   На вечорі методист клубу "Абалаковець" Валентина Іванівна Андросова розповіла присутнім про участь Миколи Моренця у війні на Кавказі. Колишні вихованці Юнаківського дитбудинку згадали його доброзичливість. Про ту частину життя завуча М.Моренця (1946-1950 роки) написав у книзі “Світ осиротілих дітей: крізь біль і міфи – до справжності”. Під його наглядом і за участі вихованців, 1947 року – збудовано дитячий табір відпочинку на річці Псел, біля села Бітиця, де і мені довелося провести два літа. 

   З 1951 по 1963 рік Микола Моренець працює у обласному відділі народної освіти, спочатку в секторі дитячих будинків, а з 1960 року – інспектором шкіл. 1951 року Микола Моренець бере участь у комісії, яка описала недогляд за сиротами у сімейному дитячому будинку в Ромнах. Про це акт в архіві Сумської області, фонд Деревської – «Р-6837». 

   У 1963-1969 роках Микола Моренець – зав. сектором, інструктор обкому КПУ, а з 1969 по 1975 рік завідуючий Сумським обласним ВНО. У 1975-85 роках голова обкому профспілок працівників освіти. Пенсіонер республіканського значення. 

   Із 1985 по 1990 рік Микола Моренець методист Сумського інституту вдосконалення вчителів. Виступав перед молоддю, розповідаючи про війну та альпіністську епопею на Кавказі. Про події війни у домашньому архіві збереглися фотознімки, книги, вірші, десятки статей, та два кінофільми «І залишаються легенди» та «Один із нас». Останні півроку життя він тяжко хворів, і помер 6 лютого 1991 року. Похований Микола Моренець на центральному цвинтарі в Сумах.

Сайт https://www.facebook.com/Kompanichenko/

Тарас Компаніченко

Друзі, вітаю! Благодійний концерт "Хореї Козацької" - Chorea Kozacky 17 листопада, о 18.30 в "Останній барикаді"! Щиро запрошуємо! Maksym Berezhnyuk Ярослав Крисько Anatoliy Soroka Sergiy Ohrimchuk Будуть теж несподівані й очікувані запрошені мистці! Співатимемо здебільшого Carmina belli- Пісні війни, нові та улюблені вами твори!

Продовжуємо з ГО "Тероборона" збір коштів на автомобіль для наших кмітливих, уважних та сміливих розвідників 241 бригада територіальної оборони міста Києва ТрО ЗСУ.

Під час нашого концерту буде проведено також благодійний аукціон, на якому лотами на продаж будуть трофеї московсько- української війни! 

Ми дуже вдячні всім донаторам та благодійникам! Вдячні всім партнерам та прихильникам! Хай Бог верне силу!

Друзі, якщо хтось хоче зробити донати для реалізації цього наміру це можна зробити переказами на:

Картку Приватбанку 4731185630921010    Картку Монобанку 4441114419206642

Смерть дикому людожерному московському імперіалізму рф! Разом до Перемоги - Нашої Української Перемоги!

Сайт https://informator.ua/uk/mariya-burmaka-ce-ne-prosto-viyna-ce-viyna-civilizaciy

Марія Бурмака: "Це не просто війна, це війна цивілізацій"

2022-11-04

В Україні стартував проект «Музичний фронт». Першою героїнею проекту стала співачка Марія Бурмака. У відвертому інтерв'ю вона розповідає про те, як війна змінила її світогляд.
 «Музичний фронт», за словами творців проекту, складатиметься із десяти програм. Середня тривалість кожного випуску – 12-15 хвилин. У кожному випуску буде представлений відомий український артист. Особливість проекту в тому, що артистів підібрано за географічним принципом. Тобто кожен з них буде уродженцем Донецької, Дніпропетровської, Харківської, Чернігівської, Запорізької, Херсонської, Миколаївської, Одеської, Сумської або Луганської областей.

На батьківщині кожного з артистів досі мешкають їхні рідні та близькі, і вони зберігають зв'язок, продовжують спілкуватися. Ще одна особливість підбору артистів – усі вони займаються волонтерською діяльністю під час війни. Назва проекту посилає до того, що артисти воюють на своїх фронтах. Завдяки популярності їм вдається знайти допомогу там, де звичайна людина її знайти не зможе.

Сайт Віктора Морозова http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html
ОНЛАЙН-ЦИКЛ СПІВАНОЇ ПОЕЗІЇ "IN TEMPORE BELLI": 
5 листопада 2022 - "Хай це буде спів" - пісня на вірш Сергія Жадана. 
Сайт https://www.facebook.com/litme.ua/

Харківський ЛітМузей создал(-а) мероприятие

4 листопада
Із сайту https://www.facebook.com/events/461963389258118/?ref=newsfeed

СУББОТА, 12 НОЯБРЯ 2022 Г. В 17:00 UTC+02
Поетичні читання Юрія Андруховича

12 листопада в Харкові відбудуться читання та розмова за участі Юрія Андруховича – поета, прозаїка, перекладача, есеїста, музиканта.

Поспілкуємося про творчість під час війни, культурну дипломатію України та майбутнє української літератури.

«Харків я обіцяв собі відвідати за першої ж нагоди від самого початку вторгнення. Харків і Маріуполь, але з другим це (поки що) неможливо. 
З Харковом мене так багато всього пов'язує, що без нього ніяк. Полтава – бо без неї теж ніяк. Особливо коли їдеш із Харкова до столиці. Без якої теж ніяк, тому що вона – Київ. Читатиму зовсім нові тексти, яких ще ніхто не чув і не знає. До скорої зустрічі!».

Модератор заходу – письменник Сергій Жадан.

Вхід за реєстрацією: https://cutt.ly/fNXqbej
Адресу події повідомимо в листі підтвердженні реєстрації.

Подія відбудеться в рамках роботи Літературної мережі проєкту «Підтримка внутрішнього культурного діалогу в Україні», за ініціативи Міжнародної літературної корпорації Meridian Czernowitz.

Проведення цього проєкту стало можливим завдяки щирій підтримці американського народу, наданій через Агентство США з міжнародного розвитку 

Додаю давній вірш поета, про критиків української літератури. Упорядник

Юрій Андрухович
THE BAD COMPANY

Грицько – як усі тенори, педераст.

Іван – бонвіван, франкмасон, фармазон.

Тарас – пияк і шланг, особливо на службі.

Панько – графоман, а Марко – гермафродит.

Панас мудодзвін, Борис буквоїд,

Якович – атеїст кінчений, духовидець.

Леська і Олька лесбіянки.

Що й казати – паскудне товариство.

Але в ХХ столітті картина має ще гірший вигляд:

Павло Григорович – істинний сковородинець, так само тенор,

арфістка.

Максим Тадейович – мало що балобол, то ще й поляк.

Бажан – жид, Фітільов – кацап.

Мовчу про Бурггардта і Йогансена.

Микола Зеров: був би нічого,

тільки от зуби зіпсовані.

Інженер Маланюк з кадетською виправкою,

прямий, як єдина звивина.

Доктор Донцов, ще пряміший, 

з руками, чистими навіть після гри в карти.

Доктор Кандиба, розвідник надр. 

Доктор Петров, просто розвідник.

Потім ще пару чекістів, два-три комуняки,

десяток академіків

і – наввипередки, хто кого швидше здасть.

Самовбивць замало як на велику літературу,

ну та нічого.

Література могла бути іншою,

казав мій приятель, але дивися, дивися, хто це робив!

Самі тобі живі люди: невдахи, пристосуванці, мученики 

Самі тобі зболені, хворі, скулені,

саме тобі обскубане птаство, підбите, нелітаюче, бідне.

Література не могла бути іншою.

Слава Богу, що дав нам саме таку – небораками писану.

Обличчя перекошене, піт на скронях,

сухість у роті, запах сірки, нудота,

темний глухий підвал.

На добраніч, класики, поговоримо завтра.

Здерта шкура Гомбровича

безгучно падає вниз.
Рівне – сайт http://libr.rv.ua/ua/news/7201/

Слово – зброя!

06.11 2022

У теплій невимушеній обстановці з проникливими піснями і щемною поезією проходив захід до Дня української писемності та мови у нашій книгозбірні.

«Слово – зброя!» - так назвали свою поетично-музичну імпрезу її учасники. Говорили про наболіле: проблеми культурного фронту, важливість української мови в Україні, засилля русизмів - і все це без пафосу і формалізму. Цікавим і неординарним був виступ заступниці голови Рівненського міського об'єднання товариства "Просвіта" ім. Т. Шевченка Мирослави Жовтан.

Багатство та милозвучність рідної мови яскраво демонструвалося у душевних віршах і зворушливих піснях.

Свято співучого українського Слова подарували рівнянам члени Українського клубу авторської пісні та співаної поезії автори виконавці Валентина Люліч, Валентина Слуквіна, Тетяна Леус та рівненська письменниця  Тамара Бацмай. До них долучилися відомі поетки Євгенія Гембаровська та Світлана Мейта.

Зачарувала слухачів трепетними спогадами дитинства у власних творах особлива гостя заходу – уродженка Рівненщини, а нині жителька Праги Оксана Заєць.

Присутні провадили жваві дискусії, брали участь у конкурсі, співали хором, чаювали, змістовно і  гарно проводили час.

Сайт https://www.kobzari.org.ua/?page=news&subpage=106

Фестиваль кобзарського мистецтва ім. Юрія Сингалевича на Галичині

23.10.2022

16 жовтня у Львові та 22 жовтня у Тернополі пройшов фестиваль кобзарського мистецтва імені Юрія Сингалевича, бандуриста, аранжувальника для бандури, композитора, засновника кобзарської школи, організатора першої дорослої капели бандуристів на галицьких теренах. Організаторами заходів були заслужена артистка України Марія Сорока та заслужений працівник Культури України Марія Євгеньєва.
Сайт https://www.facebook.com/darka.babich/

Дарка Бабіч (донька загиблого на війні поета Гліба Бабіча)

05 ноябрь
Похоронні свічки стали вкладкою, як «популярне»,

І я часто не знаю, чи варто її закривати. 

І я часто не знаю, чи все це терпіла не марно, 

І я часто не знаю, як досі не згасло багаття

Моєї надїї. 

Попри все, я наївно так мрію, 

Що ще будуть квитки на концерти, 

Що не будуть і квіти, і радість, 

Щось іще, крім бажання не вмерти, 

Щось іще, закарбоване в сталі, 

Окрім болі

І люті

І жалю. 

Окрім себе, нічого не мала, 

Але мала чомусь, що втрачати. 

Кожен день на Землі —

То є свято, 

Це можливість ще трохи пожити,

Тож цінуй свої кроки в цім світі.

Сайт https://www.facebook.com/groups/1871230542890027/

Елена Алексеева поделилась ссылкой.
06 ноябрь
Запоріжжя – сайт https://mig.com.ua/soniachnyj-zajchyk-2022-hraj-zoomuj-ta-ne-sumuj/

«Сонячний зайчик-2022»: «Грай, ZOOMуй та не сумуй!»

Запоріжці дистанційно організували Міжнародний дитячо-юнацький фестиваль-майстерню авторської пісні

Коли два роки тому «МИГ» писав про непересічний досвід організаторів Всеукраїнського відкритого дитячо-юнацького фестивалю-майстерні авторської пісні «Сонячний зайчик», які здолали виклики пандемії коронавірусу і провели 12-й за ліком фестиваль онлайн, хто міг подумати, що доля готує чергове випробування? Ще й яке…
Але з радістю повідомляємо, шо наприкінці жовтня 2022 року «Сонячний зайчик» відбувся у 14-й раз. Більше того, він набув міжнародного масштабу. У ньому взяли участь 96 юних авторів та виконавців авторської пісні, а також педагоги та гості з 15 міст 11 областей України (Волинська, Дніпропетровська, Донецька, Запорізька, Київська, Львівська, Одеська, Полтавська, Сумська, Харківська, Хмельницька), і 12 країн світу (Австрія, Австралія, Болгарія, Ізраїль, Молдова, Німеччина, Польща, Румунія, США, Фінляндія, Франція, Чехія).

Вимикається світло? – Підхоплюю трансляцію!

Нагадаємо, що

організаторами фестивалю “Сонячний зайчик” є Український державний центр позашкільної освіти Міністерства освіти та науки України, Департамент освіти і науки Запорізької міської ради, Запорізький Міський Палац дитячої та юнацької творчості та Запорізький Театр поетичної пісні.

“Перед нами не стояло питання, чи проводити фестиваль, відповідь була однозначна: проводити! – розповіла ініціаторка фестивалю,керівниця гуртка авторської пісні Запорізького Міського Палацу дитячої та юнацької творчості, художня керівниця Запорізького Театру поетичної пісні Олена Алексєєва . –Стільки років роботи не мали зійти нанівець. Так, багато педагогів та дітей виїхало з України, але вони були на зв’язку! COVID-19 нас дуже загартував, і це вже третій фестиваль, який ми проводимо у дистанційному режимі”.
Але, звісно, є різниця між спокійною, хоч і важкою, роботою перед комп’ютером у мирний час, – і організацією у режимі нон-стоп виступів учасників фестивалю, майстер-класів і потужних мистецьких програм, коли в українських містах лунала повітряна тривога, гриміли вибухи, а потім почало вимикатися світло!

До честі організаторів, вони передбачили підступність ворога і зуміли налаштувати роботу так, аби жодний виступ жодного учасника чи учасниці не загубився, а плин фестивалю не переривався. Для цього, про всяк випадок, усі виступи були записані й налагоджена потужна технічна підтримка – модератори із Запоріжжя, Полтави, Харкова, Києва були напоготові і за потреби перехоплювали трансляцію.

Міжнародний фестиваль – не вигадка

Не менш вражаючою була і підготовка головної – творчої складової «Сонячного зайчика». Ще влітку у ZOOM відбулося кілька педагогічних нарад, на яких була вироблена концепція цьогорічного фестивалю: відкриття для себе і світу української авторської пісні, що яскраво виявляє найкращі риси нації – стійкість, незламність, гідність і гуманізм. Бо саме людяність і високий дух допомагають нам перемагати ворога.

Олена Алексєєва була приємно вражена рівнем підготовки учасників. Адже багато дітей зараз знаходяться у вимушеній еміграції. Проте педагоги не загубили їх ні в Польщі, ні в Румунії, ні в Німеччині. І навіть знайшли нових «зірочок», які також узяли участь у фестивалі, продемонструвавши достойний рівень виконання.

Його професійним підвищенням на «Сонячному зайчику» займалися педагоги з усього світу: майстер-класи з гітари, поезії, композиції, акторської майстерності вели, зокрема, Сергій Рубашкін (Кір’ят-Моцкін, Ізраїль), Михаїл Гантман (Харта, Німеччина), Наталія Криничанка (Львів-Краків, Польща), а також кияни Микола Чернявський, Олександр Ворох, Борис Бєльський, Олена Гаджилова.

Міжнародним був і склад призерів та лауреатів. Наприклад, Марина Ют (Австралія) отримала звання лауреатки в номінації «Виконавець», а Анна Контуш (Франція) стала лауреаткою у номінації «Автор власних пісень».

Слід зазначити, що серед майже сотні учасників фестивалю не загубилися і запоріжці. Вихованці гуртка авторської пісні Запорізького міського палацу дитячої та юнацької творчості (керівниця Олена Алексєєва) Ярослава Омельчак стала лауреаткою у номінаціїї «Виконавець», Марк Толмачов і Єлизавета Нестерова – призерами у тій же номінації. А з шестирічною сестрою Веронікою Марк став призером у номінації «Дует» (до речі, в етер брат із сестрою виходили, перебуваючи у Польщі). У номінації ж «Ансамбль» призерство здобув ансамбль студії бардівської і туристської пісні «Обрій» Запорізького гідроенергетичного коледжу (керівниця Анна Киящук).
Поетичний літопис незламного Харкова

Незмінною складовою «Сонячного зайчика» є навчальні і творчі проєкти.

Серед навчальних програм учасникам і гостям фестивалю дуже сподобалася лекція«Українська авторська пісня, еволюційні етапи становлення: імена, події і досягнення в утворенні жанру», яку провела львів’янка, яка нині мешкає у Кракові, Наталія Криничанка. Пані Наталія – авторка і виконавиця пісень у жанрі співаної поезії. Вона є організаторкою багатьох фестивалів АП, а також громадською діячкою і захисницею культурної та історичної спадщини.

Багато років поспіль одним із творчих форматів є спільний проєкт юних та досвідчених бардів, дітей і викладачів, який готуються заздалегідь. Традиційно ним опікується друг і педагог фестивалю Микола Чернявський. Цього разу пан Микола запропонував узяти за основу поезію харків’янки Ольги Подлесної – авторки з міцним внутрішнім стрижнем і силою, яка не покинула писати вірші і під бомбами. Так виросла зустріч «Поетичний літопис незламного Харкова».

Аби виконання пісень було під силу навіть новачкам, автори музики адаптували під їхні вміння гітарний акомпанемент. А полтавчанка Людмила Писаренко і Галина Лукьянова з Бахмута спеціально поклали кілька віршів пані Подлесної на музику.

“Підготовка вечору-зустрічі «Поетичний літопис незламного Харкова» тривала два місяці. І до неї доклали зусилля багато людей, навіть не причетних напряму до фестивалю”, – розповіла Олена Алексєєва.

«Зберегти шляхетність у нещасті…»

Одним із емоційних акцентів фестивалю став творчий проєкт-показ Міжнародної театральної майстерні «Гартуючи гідність, плекаючи людяність». Його під керівництвом Олени Гаджилової підготували лауреати та випускники «Сонячного зайчика» минулих років, яких любовно називають «перезайцями». Вони презентували свій дієвий досвід протистояння мороку: хтось пережив трагедію втрати рідних, хтось отримав психологічний шок під час розбирання завалів після обстрілів, комусь довелося організовувати багатоступеневу волонтерську допомогу з Німеччини та інших демократичних країн.

“Головною ідеєю став вислів Януша Корчака про те, як зберегти шляхетність у нещасті… Наші перезайці – ще зовсім молоді люди – під час війни займаються серйозними справами. Це важко… Для багатьох попередні короткі бесіди з режисеркою Оленою Гаджиловою ставали сеансами психотерапії. В результаті ж хлопці й дівчата у прямому етері показали вражаючий зріз нашого часу, трансформувавши його через авторську пісню у документальний театр” , – каже Олена Алексєєва.

«Гру в класики» забавкою не назвеш

Ви думаєте, що авторська пісня – суто сучасний жанр і ніяк не пов’язана з класичною музикою? Помиляєтеся! Класика потужно впливає на АП – і навпаки, що довели на проєкті «Гра в класики» родини бардів: Олександра, Аліни та Аліси-Марії Ворох (Київ-Одеса-Бухарест) і Євгенії Логвінової, Миколи та Семена Якимових (Прага).

Дорослі поділилися цікавим досвідом виховання та всебічного розвитку дітей. Його запорукою не в останню чергу стала і взаємодія класичної музики та авторської пісні.

Результат видно неозброєним оком: у 12-14 років підлітки є лауреатами міжнародних фортепіанних конкурсів, грають на багатьох інструментах, пишуть симфонічну та фортепіанну музику.

«Гра в класики» стала потужною духовною вертикаллю і логічним піком фестивалю, який вкотре довів: все минає, а музика лишається…

До зустрічі у Запоріжжі!

…Кажуть, кожний досвід (навіть трагічний) є корисним. 14-м фестивалем, незважаючи на труднощі, усі лишилися задоволені. Єдине, що не сподобалося дітям, – надто довго «Сонячний зайчик» проходить дистанційно. А дорослі сказали, що давно так багато не плакали…

Щиро бажаємо, аби 15-й Міжнародний дитячо-юнацький фестиваль-майстерня авторської пісні «Сонячний зайчик» відбувся за рік у вільному Запоріжжі. Куди зберуться юні барди і метри жанру з усього світу. Рідний дім фестивалю – Запорізький Міський Палац дитячої та юнацької творчості – з нетерпінням чекає!

Ганна ЧУПРИНА, фото зі сторінок «Сонячного зайчика» у соцмережах
Сайт https://www.radiosvoboda.org/a/mova-viyna-zaborona-vbyvstvo/32115335.html
«Українська мова злить Росію. Кремль знає, що мова є ідеологічним 

інструментом» - мовознавець Павло Гриценко

05 листопада 2022 

Галина Терещук
ЛЬВІВ - Повномасштабна війна Росії проти України, репресії і тортури, яких зазнають українці на рідній землі, спонукали багатьох громадян України, які розмовляли російською, перейти на українську мову. Втім, залишається велика кількість тих осіб, які вважають, що мовне питання - не на часі.
Чому важлива українська мова? Які виклики та завдання сьогодні щодо мовного питання? Про мовне каліцтво і убогість розмова з українським мовознавцем, доктором філологічних наук, професором, директором Інституту української мови Національної академії наук України Павлом Гриценком.
- Пане Гриценко, які є виклики для української мови через призму війни? Сьогодні можна почути: а до чого узагалі мова, коли в країні війна, бо серед тих, хто захищає батьківщину, є російськомовні. І цими аргументами маніпулюють. Яке значення української мови у цей складний для українців час?
- Українська мова - це мова, яку плекає український народ, як код своєї держави. Це не просто мова спілкування, це національний код. Якщо раніше, за радянського часу, нам увесь час нав’язували код нібито двомовності, а, насправді, витискали на узбіччя українську мову і перетворювали її у декорацію.

Українська мова в Україні, навіть тут, у Львові, не була мовою повноформатною. Тому що це була мова, яка була вилучена з багатьох сфер спілкування. Якщо вам потрібна українська мова, то вам показали її на сцені, якщо треба, то й дітисьок підготували і вони вірші прочитали. Отакими зовнішніми ефектами створювали враження розквіту української мови, що і робилося.

- Що й робили радянські «визволителі», які прийшли у західні регіони в 1939 році. Тоді у Львові мешкали, за складом населення, половина поляків, третина євреїв і решта українців. У Львові «асвабадітєлі», як їх називали, навіть відкрили українські школи, знаючи настрої українців. Але це було лише пропагандистське загравання з українцями щодо українізації, бо тюрми невдовзі наповнились українцями, як і товарні потяги, які везли людей у Сибір.
- Бо, насправді, у радянський час йшла цілеспрямована боротьба проти української мови, як, зрештою, і проти мов інших націй у Радянському Союзі. Тому що і наукова термінологія, і словниковий запас, що формує засоби вираження думки, так чи інакше зазнавали поступових звужень і спрямування в російськомовне річище. І навіть, не підозрюючи, поступово люди втрачали своє національне Я. Україна, обравши для себе долю незалежної держави, поставила за мету відновити своє національне обличчя, національну пам'ять і цю спотворену ментальність привести у порядок.

- Чому це так потрібно?
- Тому що ми, крім всього іншого, відповідальні за величезний історичний, мовний, культурний, естетичний досвід, який ми отримали у спадок від попередніх десятків і сотень поколінь. Ми не маємо права просто ним знехтувати або просто відійти від нього. Тому що через оцей мовний, культурний спадок ми отримуємо отой зв’язок між поколіннями і, зрештою, у цьому зв’язку, в сув’язі цих поколінь ми доходимо до глибинних витоків українства на цих теренах.

Українці, не перекотили, і не прийдешні люди на цих теренах. І це мають усвідомити українці самі для себе. Українці тут споконвіку були і є. Цьому є не романтичні, а наукові докази.

Це дуже важливо, тому що ми нікого не витісняли з цих теренів, ні в кого не забирали їхньої мови, їхньої культури, їхньої території. Українці творили це своїми руками. Тому сьогодні, маючи такий колосальний спадок, українці зобов’язані його не просто зберегти, а повернути на добротворення і утвердження нації. Ми були присутні у попередніх поколіннях, хай і як не визнана, але як частка цивілізації. І зараз є частиною сучасної цивілізації. Саме для того, щоб мати майбутнє у цій цивілізації, боронимо свою державу, культуру, ідентичність і, звичайно ж, українську мову.

Не раз чуємо, мовляв, українська література малознана у світі. А я запитую: а той світ, який не знає української літератури, є повновартісним? Який не бачить 50-мільйонного народу поруч із собою? Він повновартісний? Той світ, який придумав собі вежу зі слонової кістки і живе там в самоізоляції. Він достойний тих поривань, якими живе сьогодні Україна, коли Україна готова жертвувати собою, коли готова собою закрити, навіть, ту вежу зі слонової кістки від повного зруйнування?! Тому треба розуміти історичну місію України сьогодні і України у минулому.

Це все казочки про те, що це не на часі чи це байдуже, якою мовою розмовляти, головне, щоб мене розуміли. Не розумію! Тому що мова це не техніка передачі мови.

Мова - це засіб передачі душі. З цього треба починати. І якщо ти не здатен відчувати, бо ти не хочеш чути цієї мови, не здатен відчувати цієї душі, то ти залишаєшся обскубаним у своєму контакті, у своїй комунікації до сприймання чогось тільки поверхового.

Ти не здатен відчути глибини. І паляниця, яка прозвучала, це якраз символ того, що тільки українець відчує оту красу, емоційну напругу, оці зв’язки, внутрішні асоціації і слова, і виразу, і інтонації. Бо це його рідне!

Мова - це спосіб збереження отого всього, що є в душі людини і кожен акт мововикористання - це акт великої творчості.

Тому я свідомий, що оті окалічені мільйони українців, у кого насильно забрали українську мову і які були обдурені ідеєю «великого могущественного русского языка и русской культуры», одурені, бо вони її ніколи не знали.

Тому що для володіння мовою, тією ж російською, треба бути у струмені, інфлюаціях російськості, а це можливо лише на теренах Росії. Не можна пересадити мову. Квітку пересаджують і вона хворіє. А мову, яка є відгомоном цілого народу, пересадити не можна, тому що народ не можна пересадити.

А тут була є і залишається мова того народу, який творив все, що ми бачимо: міста і села, творив рукотворне і умислотворні свої витвори. І в цій самореалізації, великій, культурній, українці подиву гідні своїми витворами.

Українці мають збагнути: українська мова - це велика мова українського народу. Мова з глибокою історією, мова, якою написані писемні тексти від ХІ століття, яких багато народів Європи немає. А у нас десятки збереглись, хоча їх нищено, палено і вивезено ніби для перевірки, а далі вони щезали.

Українська мова - це унікальне явище і тільки треба українцям дорости до розуміння величезного голографічного феномену української мови і тоді, збагнувши його, в один момент запитати себе: а як так сталося, що цю мову забирали від її творця і народу.

- Але попри століття нищення Росією української мови, українці її зберегли.
- Мова збереглася, бо є глибинні закони. По-перше, це мова не транспонована, а народжена тут. Це мова корінного народу. Мова, яка мала давню писемну культуру. Це мова, яка мала величезний унікальний фольклор, розсипана тисячами говірок, діалектизмів і становить діалектні утворення найрізноманітніші. Мова, яка має у своїй структурі імпульс дальшого свого саморозвитку.

Попри те, що ми сьогодні маємо страшну війну, стільки бід, випробувань, але маємо розквіт літератури, літератури живою мовою і саму живу мову, яка весь час набуває, то в одній ділянці, то в іншій яскравих перлинок і у своєму вираженні думок, емоцій, почуттів. Але це було закладено в структурі української мови віддавна.

- Росія карає за українську мову, нищить за мову українців, ба більше, вважає, що «захищає» російськомовних громадян в Україні, а при цьому окремі російськомовні громадяни України просто спалахують від ненависті, коли лише чують - українська мова?
- Українська мова злить Росію, бо Кремль добре знає, що мова - це ідеологічний інструмент. При слові українська мова люди роздратовані, бо внутрішньо, глибинно розуміють свою украденість, що їх дуже і дуже глибоко образили отими всіма міфами, коли вони, фактично, не мали права вибору, якою мовою навчатися в університетах, інститутах, говорити на виробництві. Бо «везде был русский язык».

Все робилось, щоб із молодих років відірвати від мови, щоб українець забув рідну мову, щоб був окалічений, а потім не так усе просто. Бо, не маючи два-три роки мовленої практики, чуючи у свій бік насмішки, не міг уже й говорити українською. І все середовище було неукраїномовне. Відповідно, людина приходила вже частково окалічена. Треба було великих зусиль, щоб ця молода людина повернулася у лоно рідної мови.

В СРСР було цілеспрямоване витравлення національного Я, національної свідомості з кількох поколінь. І це створило передумови тієї ситуації з українською мовою, яку маємо сьогодні. Це окрадені люди, які не всі повернуться у лоно української мови. Залишиться якийсь відсоток тих, як вони говорять, «какая разница». Хоч їм чітко зрозуміло, але вони не можуть публічно зізнатися, що є у програші, що їх так образили обставини і доля.

- Але сьогодні є не просто зовнішні чинники тиску на українську мову з боку Росії, триває цілеспрямована маніпулятивно-інформаційна війна.
- Ця сила удару в цих інформаційних зіткненнях буває дуже відчутною.

У Росії працюють великі групи людей, частина з них ті, які виїхали з України, які невдоволені, які добирають форми і прийоми впливу на психологію тих, на кого спрямована така інформація. Вони будуть придумувати найрізноманітніші зачіпки, щоби зіткнути і дійти до свідомості якомога глибше, щоб викликати спротив і навіть, якщо немає міжнаціонального конфлікту, міжмовного, то його створити, говорити про нього, про необхідність помиритись.

Але з ким миритись? Те, що вони не хочуть прийняти українську мову - це одна справа, але це зовсім не значить, що з ними хтось зумисне свариться на підставі того чи іншого мовного вибору. Тут навіть сама ідея, що є конфлікт, що він може бути, нав’язування цієї ідеї конфліктності - це маніпулятивна технологія. І на ній весь час намагаються будувати різні прийоми. Вони будуть робити соціологічні дослідження, придумувати інтерв’ю. Не вірте цьому!

Бо це знову ж таки елемент маніпулятивної гри і складник пропагандистської війни проти України. Росії треба, щоб українці мали внутрішній конфлікт – це завдання ворогів. Якщо його немає, його треба придумати. Нам треба розрізняти тих, хто вперто з ненавистю не приймає українську, а такі будуть, невеликий відсоток і до них будуть долучатися ті, які підтакують «какая разніца».

Зараз іде війна, розруха в Росії і Росія створює Інститут української мови для пропаганди, тому що поставили собі за мету - «ми их научим правильному украинскому языку, дадим правильную фонетику, правописание». Наскільки Росія пішла далеко у своїх планах. Української мови не може бути - це в Росії було сказано ще в середині ХІХ століття. Росія нічого не змінює, іде цією дорогою. А ми йдемо своєю дорогою.

У 1847 році Тарас Шевченко у передмові до Другого видання Кобзаря написав: «У москалів - свій народ і своя мова. У нас - свій народ і своя мова». Тобто, ніякий єдиний народ, ніяка одна мова. Шевченко на той час прожив у Петербурзі, знав ситуацію і сформулював абсолютно правильний висновок. Ця істина діє до сьогодні. За цей вислів відсидів 10 років, а не Кирило-Мефодієвське товариство, яких було десятки. Ніхто так не постраждав, як Шевченко. Бо ніхто так чітко не визначив доктрину окремішності, як Шевченко.

Насправді, для українців сьогодні вже зрозуміло: майбутнє дітей і внуків - українська мова.

Україну чекають, як українську державу, в Європі. Тепер усім зрозуміло, що ніхто російськомовних громадян з України в Росії не чекає. Чи буде людина клястись російською, Катериною ІІ, Петром І, чи ще чимось. Знайте, ви там не потрібні!

І найцікавіше: навіть в академічному словнику російської мови російський академік визначає, що «русские это те, которые в России», «а русскоговарящие те, кто владеет русским язиком вне России». Вас не пускають у російськість. Ви вже, за визначенням росіян, люди другого сорту. Ви хочете такими бути? Тим більше, що не зроставши в самій Росії, в обставинах тієї локальної культури, ви її не знаєте. Немає жодних підстав для російськомовних осіб в Україні плекати надію на те, що для них Росія - виграшний бонус. Знати мови - одна справа, але будувати на цьому життєву політику, навряд, чи є розумним і перспективним.

Незважаючи на темпи і незважаючи на етапи, процес утвердження української мови, виформування україноцентризму і, зрештою, процес відновлення українського обличчя України, справжнього українського обличчя – це процес незворотній. Його зупинити не можна. Тому наші воїни, захисники, які боронять Україну, боронять не тільки землю, не тільки конкретний населений пункт, вони боронять українськість, українські цінності. І з цього треба виходити, коли оцінюємо їхню високу жертву.

- У тих викликах сьогодні, яке завдання для держави щодо української мови?
- Поведінка влади має бути, по перше, чітка, прозора і цілеспрямована на україноцентризм. Цього немає. Навпаки, маємо реставрацію повзучого впливу російської мови. Мову потрібно винести за дужки політичних ігор. Мову зробили політичним товаром і це є злочин. На мову треба дивитись інакше. Насамперед, мова була і є засобом порозуміння, інтеграції соціуму, лікування соціуму.

Насичення текстів матюками це є отруєння психологічне. Якщо дбаємо про свій народ, то мусимо його уберегти від цього, не давати цього у просторі. Тому мова, як інтегратор, як такий супер терапевт, як засіб розвитку інтелекту і творчості має бути під гіперохороною, має бути у центрі плекання. Не може бути такого - абияк. Щоби абияк говорили урядовці, щоби у медіа один ведучий говорив українською, другий - російською.

Великий обсяг роботи. Вилікувати мовні хвороби можна доволі легко: заберіть ліцензію на мовлення у тих, хто допускає постійно мовні огріхи. Держава має важелі. Чи хоче керівництво держави саме такого? Чи, можливо, має свої розрахунки? Думаю, певні розрахунки є, що вдасться приласкати тих неукраїнців, які проголосують на наступних виборах президента.
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Игорь Никитин

Нет электричества. Хоть и не поздно – а темень.

Чем бы заняться? - улегся и стал рассуждать.

Все, кто без света, и неравнодушные к теме -

Если хотите, то можете мне возражать.

Вот, человек – непонятное что-то такое –

Странная штука, я вам доложу, человек –

Может хорошее сделать, а может плохое -

И никогда не поймешь – что в его голове.

Зверь – он живет по законам природы, а мы

Вечно стараемся эти законы похерить,

Вечно пытаемся собственной шкурой проверить,

Чтобы опять убедиться, как мы неумны.

Ладно, создал нас Всевышний, не знаю, зачем –

Скучно, наверное, было решил поразвлечься -

Вылепил нечто, сказал: «Это есть человече!»,

Сунул в башку нам мозги, чем добавил проблем.

А, между нами, не очень удобное тело –

Куча болячек, с зубами вообще маята.

Ну, тут такое уже – как умел так и сделал.

Но, извиняюсь, мозги-то, они на черта?

Хоть и инструкцию дал – всё понятно, не нудно -

Не укради, не убий и Меня почитай

(Что-то еще, я не помню, всего - десять пунктов),

Только инструкцию – кто ж её будет читать?

Мы-то теперь уже все со своими мозгами!

Кто нам указ – а никто нам теперь не указ!

Каждый из нас - эпизодами – минимум Гамлет

С полной башкой абсолютно ненужных лукавств.

Каждый считает себя поумнее другого –

Типа – он семечка, все остальные лузга.

Вроде бы мы одинаковы – что ж тут такого?

Где ж тут собака зарыта? Конечно, в мозгах!

Вот вы напрасно, товарищи, кривите рожи –

Я же как с равными – в смысле, тут нет дураков -

Только представьте – и руки и ноги – всё то же,

И голова на плечах, но уже без мозгов.

Ну, вот, давайте хотя бы на миг предположим -

Ну погодите кричать: «Это чушь, ерунда!».

Да, не возникнет в башке больше мыслей хороших,

Но и плохие в нее не придут никогда!

Так что отсутствие мыслей не есть моветоном.

Как аргумент предлагаю вам тезу одну:

Да, человек не открыл бы законов Ньютона,

Но, безусловно, не смог бы придумать войну.

Мы и мозги – как ни глянь – конфликтующий случай.

Вам – еще теза, а я отойду, покурю:

Жить без мозгов в голове было б, все-таки, лучше. 

Вы уж поверьте. Как знающий вам говорю.
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